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       WARNING: ELECTROCUTION HAZARD:
• DO NOT USE EXTENSION CORDS WITH THIS PRODUCT.
• Failure to follow these warnings and assembly Instructions could result in serious injury or death.

This product is for family and domestic outdoor use only by children from ages 3 years to 9 years old.
Tools Required: Hammer. Recommended Rubber Mallet.
Thank you for purchasing a Step2 product. If you have any questions about this product, please call The
Step2 Company toll free at 1-800-347-8372 or contact us via the internet at www.step2.com.
• Inspect the toy periodically for loose or damaged components. Call 1-800-347-8372 for replacements.
• If you decide to dispose of a Step2 product, disassemble and dispose of it in such a way that no unreasonable
hazards exist. Step2’s products are recyclable plastic. Refer to the recycling symbol     for the level number
located on each part for appropriate sorting; please recycle.

USE ONLY ON GFCI PROTECTED RECEPTACLES : GROUNDING
INSTRUCTIONS FOR ALL GROUNDED, CORD-CONNECTED PRODUCTS
This product should be grounded. In the event of an electrical short circuit, grounding reduces the
risk of electric shock by providing an escape wire for the electric current. This product is equipped
with a cord having a grounding wire with an appropriate grounding plug. This plug must be plugged
into an outlet that is properly installed and grounded in accordance with all local codes and ordinances.
DANGER: Improper installation of the grounding plug can result in a risk of electric shock.  If
repair or replacement of the cord or plug is necessary, do not connect the grounding wire to either
flat blade terminal. The wire with insulation having an outer surface that is green, with or without

WARNING:

Ce produit est destiné uniquement à un usage familial et domestique à l’extérieur par des enfants de 3 ans à 9 ans.
Outils Requis: Marteau. Nous recommandons un caoutchouc mallot.
Merci d’avoir choisi la produit de Step2. En cas de questions sur l’assemblage ou l’emploi de la produit de Step2,
veuillez composer le numéro sans frais de la Société Step2 : 1-800-347-8372 ou visiter le site www.step2.com.
• Vérifiez l’état du jouet régulièrement afin de détecter toute pièce abîmée ou desserrée. Composez le
1-800-347-8372 pour obtenir des pièces de rechange si nécessaire.
• Pour jeter au rebut la produit de Step2, ce produit de Step2 la en prenant les précautions nécessaires pour prévenir tout
danger. Les produits Step2 sont en plastique recyclable. Pour un triage approprié des pièces, veuillez vous reporter
au chiffre qui accompagne le logo       sur chacune d'elle. Veuillez recycler.

Fan is equipped with strong air intake. Set up fan in an area free from debris such as dirt and leaves. Keep fan
cord away from children, water and traffic. Never leave fan out in the rain or elements when not being used.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE ASSEMBLING. KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

WARNING:

         WARNING:
Falls onto hard surfaces could result in head or other serious injuries. Never put on concrete, asphalt, wood, or
other hard surfaces. Carpet over hard floors may not prevent injury.

• N’UTILISEZ PAS LE PRODUIT AVEC UNE RALLONGE.
• Le non respect de ces avertissements et des instructions d’assemblage fournies peut provoquer des blessures
graves voire mortelles.

MISE EN GARDE: DANGER D’ÉLECTROCUTION :

799200Whopper Bouncer™

Super parc de jeux style « Bouncer »
Gimnasio Inflable Colosal

     CAUTION:
ELECTRICALLY
OPERATED
PRODUCT:

Not recommended for children under 3
years of age. As with all electric products,
precautions should be observed during

handling and use to prevent electric shock.

the yellow stripes, is the grounding wire. Check with a qualified electrician or serviceman if the grounding instructions are not
completely understood, or if in doubt as to whether the product is properly grounded. Do not modify the plug provided; if it will
not fit the outlet, have the proper outlet installed by a qualified electrician. For a grounded, cord-connected product, rated less
than 15 amperes and intended for use on a nominal 100-120 volt supply circuit, these instructions should be followed. This product
is for use on a nominal 100-120 volt supply circuit, and has a grounding plug that looks like the plug illustrated in sketch A.
Temporary adapters should not be used. Do not use product until a properly grounded outlet (sketch A) can be installed by a
qualified electrician.

      ATTENTIÓN:
PRODUIT À
FONCTIONNEMENT
ÉLECTRIQUE :
Ce produit n’est pas recommandé pour des
enfants de moins de 3 ans.  Pour éviter tout

risque de choc électrique durant la
manipulation et l’utilisation, prendre toutes les

précautions nécessaires applicables à
l’utilisation d’appareils électriques.

UTILISEZ LE PRODUIT UNIQUEMENT AVEC DES PRISES PROTÉGÉES PAR UN DISJONCTEUR
TERRE  ATTENTION INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE DE TOUT PRODUIT MIS À LA TERRE
ET DOTÉ D’UN CORDON 

MISE EN GARDE:



El ventilador está equipado con una entrada de aire fuerte. Instálelo en un área donde no haya residuos tales como
hojas y tierra. Mantenga el cordón eléctrico del ventilador alejado de niños, agua y zonas de mucha circulación. Cuando
no use el ventilador no lo deje afuera si llueve o si existen otras condiciones climáticas desfavorables.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE ENSAMBLARLO. GUARDE LAS INSTRUCCIONES
PARA REFERENCIA FUTURA.

Este producto debe conectarse a tierra. En el caso de un cortocircuito eléctrico la puesta a
tierra reduce el riesgo de choque eléctrico por medio de un cable de escape para la corriente
eléctrica. Este producto está equipado con un cable y enchufe adecuados para conexión a
tierra. Dicho enchufe debe conectarse en una toma de corriente correctamente instalada y
puesta a tierra según indican todos los reglamentos y códigos locales.
PELIGRO: La instalación incorrecta del enchufe para conexión a tierra puede provocar un
choque eléctrico. Si es necesarioreemplazar o reparar el cordón o el enchufe, no conecte
el cable para conexión a tierra en ninguno de los terminales de clavija plana. El cable
para conexión a tierra es aquel con aislamiento que tiene una superficie exterior
verde, con o sin rayas amarillas. Consulte a un electricista o técnico cualificado si no
comprende bien las instrucciones de conexión a tierra o si tiene dudas si el producto
está puesto a tierra correctamente. No modifique el enchufe provisto. Si no entra en
la toma de corriente, haga que un electricista cualificado instale una toma de corriente
adecuada. Estas instrucciones deben seguirse para productos
con cordón conectados a tierra, de menos de 15 amperios y destinados para uso en
un circuito de alimentación nominal de 100-120 voltios. Este producto es para usarse
en un circuito de alimentación nominal de 100-120 voltios y tiene un enchufe para
conexión a tierra similar al que se muestra en el croquis A. No deben utilizarse
adaptadores temporales. No use el producto hasta que un electricista cualificado no
haya instalado una toma de corriente con conexión a tierra adecuada (croquis A).

Las caídas en superficies duras pueden ocasionar lesiones en la cabeza u otras lesiones serias.
Nunca lo coloque sobre concreto, asfalto, madera ni ninguna otra superficie dura. El uso de alfombras
sobre superficies duras no evitará las lesiones.

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA:

INSTALLATION and OPERATION INSTRUCTIONS
This product is designed to create an exciting, fun-filled environment for your children.  So that all children
who use this product can play securely, we ask adults who supervise play follow these important guidelines
for the unit’s use and care:
INSTALLATION:
• ADULT SET UP REQUIRED.  This device should only be inflated and deflated by an adult.
• To prevent serious injury, device must be fully inflated before users are allowed inside.
• Do not use an extension cord with this product. Only use blower supplied to inflate device.
• This fan moves a large volume of air. Place the fan in an area that will not collect leaves or other debris.
• Always choose a level site.  Uneven surfaces may cause the device to tip.
• Create a site free of obstacles that could cause injuries.  Maintain a minimum distance of 6.5 feet
(2 m.) from any structure or obstruction such as a fence, buildings, low hanging branches, tree stumps/roots,
large rocks, bricks, concrete, laundry lines, overhead wires or bodies of water. If the height of the tallest
platform is greater than 13 feet, the clearance around the device should be of that platform’s height.
• Areas immediately adjacent to all areas of access/egress of the inflatable device must have use zones which
are free of obstacles that are covered with resilient surfacing for a minimum distance of 6.5 ft. from all portions
used for access/egress which are outside of the contained area of the equipment.
• Do not install inflatable devices over concrete, asphalt, packed earth, grass, carpet, or any other hard surface.
 A fall onto a hard surface can result in a serious injury to the equipment user.
• Keep device out of direct sunlight, but should only be set up in dry areas.
• Whenever possible, position all electrical supplies and blowers outside of the accessible area (minimum
and out of the users’ reach.
• Do not pass electrical cords underneath the inflatable. Do not place cord across high traffic areas, damp
areas or where water has collected.
• This device must be used only with its anchor stakes in place. Install the stake anchors at a 45º angle to
the ground to help prevent the unit from lifting from a wind gust.  Drive the stakes level with the ground or
below ground level so that they will not present a hazard for children who run or play around the unit. For
sandy soil or loose soil conditions, all anchoring devices must be placed below the level of the playing surface
to prevent tripping or injury resulting from a fall.
• If the ground is too hard to fully sink the anchor, a ballast system can be used by securing the inflatable’s
anchor straps to sandbags (approx. 110 lbs per strap)
OPERATION INSTRUCTIONS:
• This product was designed to accommodate 2 children or a total weight of 170 lbs at a time.
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Este producto es para uso familiar en exteriores solamente y para que lo usen niños en las edades de 3 a 9 años.
Implementos Requerido: Martillo. Recomendamos un caucho mallot.
Gracias por adquirir la producto de Step2. Si tuviera alguna pregunta acerca del armado o uso de la producto  de
Step2, por favor llame al teléfono gratuito de Step2, 1-800-347-8372 o visite nuestro sitio web www.step2.com.
 • Inspeccione periódicamente si el juguete tiene componentes sueltos o dañados. Si son necesarias
piezas de repuesto llame al 1-800-347-8372.
• Pour jeter au rebut la producto de Step2, este producto la en prenant les précautions nécessaires pour prévenir tout
danger. Les produits Step2 sont en plastique recyclable. Pour un triage approprié des pièces, veuillez vous reporter
au chiffre qui accompagne le logo      sur chacune d'elle. Veuillez recycler.

Ce produit doit être mis à la terre.  En cas de court-circuit électrique, la mise à la terre réduit les
risques de choc électrique en permettant au courant de s’échapper par le fil de mise à la terre.
Ce produit est doté d'un cordon comportant un fil de mise à la terre avec une fiche de mise à la
terre appropriée. Cette fiche doit être branchée sur une prise correctement installée et mise à
la terre conformément à tous les codes et règlements locaux.
DANGER – Une installation incorrecte de la fiche de mise à la terre peut constituer un risque
de choc électrique. Pour toute réparation ou remplacement du cordon ou de la fiche, ne raccordez
jamais le fil de mise à la terre aux bornes à lames plates. Le fil dont l’isolant a une surface extérieure
verte, avec ou sans rayures jaunes, est le fil de mise à la terre. Consultez un électricien ou un technicien
agréé en cas de difficultés à comprendre les directives ou de doute sur la mise à la terre correcte du
produit. Ne modifiez pas la fiche fournie, si elle ne s’insère pas correctement dans la prise, demandez
à un électricien agréé d'installer une prise appropriée. Suivez ces instructions dans le cas d’un produit
mis à la terre, doté d’un cordon d’intensité nominale inférieure à 15 ampères et prévu pour être utilisé
sur un circuit d’alimentation de 100-120 volts. Ce produit est conçu pour fonctionner sur un circuit
d’alimentation de 100-120 volts, et est doté d’une fiche de mise à la terre comme celle illustrée sur
le croquis A. N’utilisez pas d’adaptateurs provisoires. N'utilisez pas ce produit tant qu’une prise
correctement mise à la terre (croquis A) n’est pas installée par un électricien agréé.

Le ventilateur est doté d’une admission d’air puissante. Installez le ventilateur dans un endroit exempt de débris, notamment
des saletés et de feuilles. Conservez le cordon du ventilateur à l’écart des enfants, de toute source d’eau et de toute
circulation. Ne laissez pas le ventilateur à l’extérieur exposé à la pluie ou aux intempéries lorsqu’il n’est pas utilisé.

Les chutes sur des surfaces dures peuvent causer des traumatismes crâniens ou d’autres types de blessures
graves. N’installez jamais le produit sur du béton, de l’asphalte, du bois ou sur toute autre surface dure. Une
moquette sur un sol dur peut s’avérer insuffisante pour prévenir les blessures.

MISE EN GARDE:

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT L’ASSEMBLAGE.  CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
COMME RÉFÉRENCE FUTURE.

• NO UTILICE CABLES DE EXTENSIÓN CON ESTE PRODUCTO.
• El no seguir estas advertencias e instrucciones de ensamblaje puede resultar en lesiones serias o mortales
causadas por quedar el niño.

ADVERTENCIA: PELIGRO DE ELECTROCUCIÓN:

ÚSELO SOLAMENTE EN RECEPTÁCULOS PROTEGIDOS CON GFCI PRECAUCIÓN
INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN A TIERRA PARATODOS LOS PRODUCTOS CON CORDÓN
CONECTADOS A TIERRA

ADVERTENCIA:

MISE EN GARDE:

      PRECAUCIÓN:
PRODUCTO
ELÉCTRICO:
No se recomienda para niños menores de 3
años. Como con todo producto eléctrico deben
observarse ciertas precauciones durante el
manejo y uso para evitar choques eléctricos.



     CAUTION:
ELECTRICALLY
OPERATED
PRODUCT:

WARNING:

Not recommended for children under 3
years of age. As with all electric products,
precautions should be observed during

handling and use to prevent electric shock.

To reduce the risk of fire or electric shock do not use this blower with any solid-state speed control device.

Do not allow children to attach items to the inflatable that are not specifically designed for use with the equipment,
such as, but not limited to, jump ropes, clothes lines, pet leashes, cables and chains as they may cause a
strangulation hazard.

• Wind gusts may lift inflatable off of the ground. Always anchor inflatable.

REQUIRED AT ALL TIMES:
• ADULT SUPERVISION
• BLOWER MUST REMAIN ON WHILE IN USE.
• DO NOT OPERATE IN HIGH WINDS.  Winds greater than 24 mph can cause dangerous conditions.  Strong
breezes that move large branches or whistling winds are indications that unsafe wind conditions exist.
• Do not allow children to eat, drink or chew gum while in bouncer.
• Separate larger or more boisterous users from smaller or more timid ones.
• Do not allow children to play in the equipment if they are taller than the outside
walls when they are standing on the bouncing surface.
• Do not allow children to play on the unit when the temperature is below freezing 0ºC/(32ºF).
• Adults supervising play must instruct children on proper use of this product.
This includes, but is not limited to:
  - Instruct users to remove shoes and other hard, sharp or dangerous objects from their person e.g. 
buckle, pens, purses, etc.  Glasses should not be worn inside equipment when possible.
  - Helmets or other headgear, jewelry, loose clothing, scarves, hoods or clothing containing drawstrings should
not be worn while playing in or around equipment.
  - Do not allow wrestling, flipping, somersaults or rough horseplay.
  - Keep children from bouncing near walls, other children and the opening.
  - Do not allow jumping onto or off the product
  - Do not allow toys or other objects inside the equipment.
  - Do not allow users to hang or climb on outside retaining walls.
• Enforce correct riding position on slides. Do not allow children to slide head first.  Do not allow multiple users
to slide down slide at the same time.
• Always be sure the inflatable is unoccupied before deflating.
• NOTE:  Inspect this product periodically for potentially unsafe conditions, including damaged plug or cord, housing
or other parts. If damage is found, do not use until properly repaired. Call 1-800-347-8372 for replacement parts.
MAINTENANCE INSTRUCTIONS
Cleaning Instructions:
• Unplug or disconnect the appliance from the power supply before service.
• For general cleaning we recommend mild soapy water.
• If water collects on any part of the inflatable, clean and dry thoroughly.
• Periodically remove all debris and contaminants from equipment.

WARNING:

WARNING:
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To clean blower intake:
• Be sure inflatable is unoccupied. Turn blower off and unplug blower from power supply. Wipe away debris.
• Do not spray liquid directly on equipment. Never submerge fan in water.
• Do not perform repairs on device while it is in use.
• Do not make any alterations to the equipment not authorized by the manufacturer.
• Equipment should be inspected before each use. Check to be sure:

a) the site is suitable
b) all anchors are in place and secure: free from wear, rips or chaffing
c) the condition of impact absorbing material; if mats are to be used around equipment, be 
sure they are positioned properly.
d) there is no significant wear, holes or rips in the fabric or seams
e) the blower connections are tightly secured and there are no kinks or obstructions in blower tube.
f)  the internal air pressure is sufficient to give walls and towers firmness and uprightness
g) internal air pressure is sufficient to give a firm and reliable footing
h) there are no exposed electrical parts and no wear on cables
i)  plugs, sockets, switches etc. are not damaged
k) blower is safely positioned and secured

• When any damage is noted and replacement becomes necessary, please call us at 1-800-347-8372.
Fan Maintenance:
• This fan does not require lubrication and has no serviceable parts. Do not attempt to service fan.
• DANGER- To  prevent electric shock, do not immerse the blower in water. Wipe clean with damp cloth.
• Keep intake and output openings clean, free from leaves, dirt, etc.
• Bring fan indoors when not in use and store in an upright position. Loosely coil cord beside it.
Repair of seams, holes or slits in fabric:
Fabric patches are provided with this bouncer.
• Seam sealing and patch adhesive must be purchased separately. These may be purchased at stores or web
sites that sell inflatables and their accessories.
Patch application:
1. Clean and dry the defective area thoroughly.
2. Cut the included patch to fit the are to be repaired (please allow 1 cm = .3937” of additional material on each
side of the patch).
3. Apply a thin coat of the adhesive to the patch as well as the defective area (spread approximately
1 cm around the defective area).
4. Glue the patch to the defective area and weight down the area with a heavy, smooth object.  Remove the
weight after 24 hours. Inflatable is now ready for use.*

*Adhesives may vary. Please refer to the adhesive drying times to make sure the patch will hold.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO:
Este producto ha sido diseñado para proporcionarles a los niños un ambiente estimulante y divertido. Para la
seguridad de los niños, pedimos que los adultos que supervisen el juego observen estas reglas importantes
para su uso y mantenimiento.

INSTALLATION :
• INSTALLATION PAR UN ADULTE REQUISE. Cet équipement ne doit être gonflé et dégonflé que par un adulte.
• Pour prévenir tout risque de blessure grave, cet équipement doit être entièrement gonflé avant de permettre
aux utilisateurs de jouer à l’intérieur.
N’utilisez pas ce produit avec une rallonge. Utilisez uniquement le gonfleur fourni pour gonfler l’équipement.
• Ce ventilateur brasse un volume d’air important. Installez le ventilateur dans un endroit où il n’existe aucun
risque d’accumulation de feuilles ou de débris.
• Choisissez toujours un site d’installation nivelé.  Sur des surfaces accidentées, l’équipement risque de basculer.
• Organisez un site d’installation sans obstacle afin d’éviter toute blessure.  Maintenez au minimum une distance
de 6,5 pieds (2 m) de toute structure ou de tout obstacle  –  notamment barrière, bâtiment, branches basses
pendantes, souches et/ou racines d’arbre, grandes roches, briques, béton, cordes à linge, fils suspendus ou points
d’eau. Si la hauteur de la plate-forme la plus haute dépasse 13 pieds, la zone de dégagement autour de l’équipement
doit être égale à la moitié de la hauteur de la plate-forme.
• Les zones contiguës à toute entrée/sortie de l’équipement gonflable doivent être des zones sécuritaires
exemptes de tout obstacle et recouvertes d’un revêtement résilient de 6,5 pieds au minimum autour de
l’équipement gonflable.
• N’installez pas d’équipements gonflables sur du béton, de l’asphalte, de la terre compactée, de la pelouse,
de la moquette ou sur toute autre surface dure.  L’utilisateur de l’équipement peut se blesser gravement s’il
fait une chute sur une surface dure.
• N’exposez pas l’équipement au soleil et procédez à son installation uniquement dans un endroit sec.
• Il est fortement recommandé de placer tout le matériel électrique et les gonfleurs à l’extérieur de la zone
d’accès (au minimum 6,5 pieds) et hors de la portée des utilisateurs.
• Ne passez pas de cordon électrique sous l’équipement gonflable. Ne placez pas le cordon dans des zones
de circulation importante, des endroits humides ou dans lesquels de l’eau s’est accumulée.
•  Cet équipement doit être utilisé uniquement lorsque les dispositifs d’ancrage ont été installés.  Installez les
piquets d’ancrage à 45° par rapport au sol (comme indiqué) pour empêcher toute rafale de vent de soulever
l’unité.  Enfoncez les piquets d’ancrage au plus près du sol ou encore sous le sol de manière qu’ils ne présentent
aucun danger pour les enfants qui jouent ou courent autour de l’unité. Lorsque le terrain est sableux ou meuble,
tous les dispositifs d’ancrage doivent être installés sous la surface du terrain de jeux pour empêcher les enfants
de trébucher ou de se blesser en tombant.



• Si le terrain est trop dur pour enfoncer entièrement les piquets d’ancrage, un système de protection tel un
ballast peut être utilisé pour fixer les courroies de l’équipement gonflable sur des sacs de sable (approximativement
50 kg (110 lb) par courroie)

INSTRUCTIONS D’UTILISATION :
• Ce produit a été conçu pour être utilisé par 2 enfants. La limite de poids total est de 77,11 kg (170 lb) en tout temps.

Ce produit n’est pas recommandé pour des
enfants de moins de 3 ans.  Pour éviter
tout risque de choc électrique durant la

manipulation et l’utilisation, prendre toutes
les précautions nécessaires applicables à

l’utilisation d’appareils électriques.
• Pour réduire le risque d’incendie ou de choc électrique : N’utilisez pas ce gonfleur avec un dispositif de
contrôle de vitesse à semi-conducteur.

Ne laissez pas les enfants attacher des objets sur l’équipement gonflable lorsqu’ils ne sont pas conçus spécifiquement
pour une utilisation avec celui-ci, notamment mais sans s’y limiter, des cordes à sauter, des cordes à linge, des
laisses, des câbles ou des chaînes. De tels objets présentent un risque d’étranglement.

• Les rafales de vent pouvant soulever l’équipement gonflable, assurez-vous de toujours l’ancrer solidement.

• SURVEILLANCE PAR UN ADULTE REQUISE À TOUT MOMENT.
• LE GONFLEUR DOIT ÊTRE INSTALLÉ LORS DE L’UTILISATION.
• NE PAS FAIRE FONCTIONNER L’ÉQUIPEMENT PAR VENTS FORTS.  Des vents de plus de 39 kph
peuvent produire des conditions dangereuses. Une forte brise qui remue de grosses branches, ou des vents
sifflants signalent des conditions dangereuses.
• Ne laissez pas les enfants manger, boire ou avoir de la gomme à mâcher lorsqu’ils sont à l’intérieur du parc de jeux.
• Séparez les utilisateurs les plus grands ou les plus intrépides des utilisateurs les plus jeunes ou les plus timides.
• Ne laissez pas des enfants jouer à l’intérieur de l’équipement s’ils dépassent les parois extérieures lorsqu’ils
se tiennent debout sur la surface rebondissante.
• Ne laissez pas les enfants jouer à l’intérieur de l’unité lorsque la température est inférieure à 0ºC/(32ºF).
• Les adultes qui surveillent les enfants doivent toujours apprendre à ces derniers à se servir du produit de
manière appropriée.
Notamment mais sans s’y limiter, ils doivent leur demander :
  - de se déchausser, de ne porter aucun objet lourd, pointu ou dangereux, par exemple des ceintures     à
boucles, des stylos, des sacs, etc. Les enfants qui portent des lunettes ne devraient pas si c’est possible les
porter  lorsqu’ils se trouvent à l’intérieur de l’équipement.
  - Les enfants ne doivent pas porter de casque ou tout autre dispositif protecteur, de bijoux, de vêtements
amples, d’écharpe, de vêtements à capuchon ou de vêtements avec lacets de serrage      lorsqu’ils se trouvent
à l’intérieur de l’équipement ou dans son périmètre.
  - Ne laissez pas les enfants lutter entre eux, faire des sauts périlleux ou jouer à des jeux brutaux.
  - Ne laissez pas les enfants bondir à proximité des parois, d’autres enfants et de l’entrée.

  - Ne laissez pas les enfants sauter pour monter sur le produit ou en descendre.
  - Ne laissez pas les enfants utiliser des jouets ou d’autres objets à l’intérieur de l’équipement.
  - Ne laissez pas les enfants se suspendre aux parois de retenue extérieures ou grimper dessus.
• Apprenez aux enfants à utiliser les toboggans de manière appropriée. Ne laissez pas les enfants glisser sur
le toboggan la tête la première.   Ne laissez pas plusieurs utilisateurs glisser sur le toboggan en même temps.
• Assurez-vous toujours que l’équipement gonflable est inoccupé avant de le dégonfler.
REMARQUE :  Examinez régulièrement ce produit afin de vérifier l’absence de conditions potentiellement
dangereuses, notamment, prise, cordon, boîtier ou pièces endommagés. En cas d’endommagement, le produit
ne doit être utilisé qu’après avoir été adéquatement réparé. Composez le 1-800-347-8372 pour obtenir des
pièces de rechange.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN
Instructions de nettoyage:
• Débranchez ou déconnectez l’appareil de la source d’alimentation avant tout entretien.
• Pour un nettoyage général il est recommandé de nettoyer le produit avec de l’eau et du savon doux.
• Si de l’eau s’accumule dans une partie quelconque de l’équipement gonflable, nettoyez cette dernière et
séchez-la soigneusement.
• Retirez régulièrement tout débris et tout contaminant de l’équipement.
Nettoyage de l’admission d’air du gonfleur :
• Assurez-vous que l’équipement gonflable est inoccupé. Arrêtez le gonfleur et débranchez-le de la source
d’alimentation. Dégagez tout débris.
• Ne vaporisez aucun liquide directement sur l’équipement. Ne plongez jamais le ventilateur dans l’eau.
• Ne réparez jamais l’équipement lorsqu’il est utilisé.
• Ne modifiez jamais l’équipement si les modifications ne sont pas autorisées par le fabricant.
• Inspectez toujours l’équipement avant chaque utilisation. Assurez-vous que :

a) le site d’installation est approprié
b) tous les piquets d’ancrage sont solidement fixés : qu’ils ne sont ni abîmés, ni fissurés et 
ne présentent aucun signe de friction.
c) le matériel amortissant est en bon état. Si des tapis sont utilisés autour de l’équipement, 
veillez à les positionner  adéquatement.
d) la toile ou les joints ne sont ni usés, ni déchirés, ni troués de manière importante.
e) le gonfleur est solidement branché et que son tuyau n’est ni obstrué ni tordu.
f) la pression d’air à l’intérieur est suffisante pour maintenir fermement les parois et les tours 
à la verticale.
g) la pression d’air à l’intérieur est suffisante pour obtenir une surface ferme qui permet aux 
utilisateurs de se tenir debout bien en équilibre.
h) les composants électriques ne sont pas exposés et que les câbles ne sont pas usés.
i) les prises, les douilles, les interrupteurs, etc. ne sont pas endommagés.
k) le gonfleur est positionné et fixé solidement de manière sécuritaire.

• En cas d’endommagement et s’il est nécessaire d’obtenir des pièces de rechange, veuillez composer le: 1-800-347-8372.
Entretien du ventilateur :
•  Ce ventilateur ne nécessite aucune lubrification et n’est doté d’aucune pièce réparable par l’utilisateur.
N’essayez pas de réparer le ventilateur.
• DANGER - Pour empêcher tout choc électrique, n’immergez jamais le gonfleur dans l’eau. Nettoyez avec un
chiffon humide.
•  Ne plongez jamais le ventilateur dans l’eau.  Nettoyez-le au moyen d’un chiffon humide et séchez-le
soigneusement.
• Assurez-vous que les orifices d’admission et de sortie sont propres et exempts de feuilles, saletés, etc.
• Rangez le ventilateur à l’intérieur et en position verticale lorsque vous ne l’utilisez pas. Enroulez le cordon
sans le serrer à côté du ventilateur.
• Réparations des joints, des trous ou des déchirures de la toile :
Ce parc de jeux est fourni avec des pièces de réparation en toile.
• Le matériau d’étanchéité pour joints et l’adhésif pour appliquer les pièces doivent être achetés séparément.
Il est possible de se procurer ces articles en magasin ou de les commander sur des sites Web qui vendent des
équipements gonflables ainsi que leurs accessoires.
Application de la pièce :
1. Nettoyez et séchez soigneusement la zone à réparer.
2. Découpez la pièce incluse en fonction de la zone à réparer (comptez 1 cm supplémentaire de chaque côté).
3. Appliquez une fine couche d’adhésif autour de la pièce et de la zone à réparer (étaler la couche sur environ
1 cm = .3937” autour de la zone à réparer).
4. Collez la pièce sur la zone à réparer et déposez sur cette dernière un objet lisse et lourd   Retirez l’objet au
bout de 24 heures. L’équipement gonflable devrait alors être prêt à utiliser.*
* Le temps de séchage des adhésifs peut varier. Reportez-vous au temps de séchage de l’adhésif pour vous
assurez que la pièce appliquée tient solidement.

MISE EN GADE:

MISE EN GADE:

     ATTENTIÓN:
PRODUIT À
FONCTIONNEMENT
ÉLECTRIQUE :

MISE EN GADE:
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION ET D’UTILISATION :
Ce produit est conçu pour offrir à vos enfants un environnement récréatif passionnant et amusant. Pour que
tous les enfants puissent utiliser ce produit en toute sécurité, nous recommandons aux adultes qui surveillent
les enfants de respecter ces directives importantes d’installation et d’entretien:

INSTALACIÓN:
• REQUIERE MONTAJE ADULTO.  Sólo un adulto debe inflar y desinflar este gimnasio.
• Para evitar lesiones serias, este gimnasio debe estar completamente inflado antes de que se permita entrar
a los usuarios.
• No utilice un cable de extensión con este producto. Sólo utilice el inflador que se suministra para inflar el gimnasio.
• Este ventilador hace circular un gran volumen de aire. Colóquelo en un área donde no pueda acumular
hojas u otros residuos.
• Siempre escoja un lugar nivelado. Las superficies desniveladas pueden ocasionar que el gimnasio se vuelque.
• Para evitar lesiones el sitio debe estar libre de obstáculos.  Mantenga una distancia mínima de por lo menos 2 m
(6,5 pies) de estructuras u obstrucciones tales como cercas, edificios, ramas bajas, tocones y/o raíces de árboles,
rocas grandes, ladrillos, concreto, tendederas, cables o masas de agua. Si la altura de la plataforma más alta es
mayor de 4 m (13 pies) el espacio libre alrededor del gimnasio debe ser la mitad de la altura de esa plataforma.
• Las áreas que son inmediatamente adyacentes a todas las entradas y salidas del gimnasio inflable deben
tener zonas de seguridad de por lo menos 2 m (6,5 pies) alrededor del producto libres de obstáculos y
cubiertas con material flexible.
No instale gimnasios inflables sobre concreto, asfalto, tierra apisonada, césped, alfombra ni ninguna otra
superficie dura. Una caída en una superficie dura podría ocasionar una lesión seria para la persona que lo usa.
• El gimnasio sólo debe instalarse en un área seca, pero fuera de la luz solar directa.
• Siempre que sea posible coloque todos los suministros eléctricos e infladores fuera del área accesible
(mínimo de 2 m [6,5 pies]) y fuera del alcance de los usuarios.
• No pase cordones eléctricos debajo del gimnasio inflable. No coloque el cordón eléctrico en zonas de mucha
circulación, áreas húmedas o donde se ha acumulado agua.
• Este gimnasio debe usarse solamente con las estacas de anclaje en su lugar. Instale los anclajes en el
suelo en un ángulo de 45º (tal y como se ilustra en el paso) para ayudar a evitar que una ráfaga de viento
lo levante.  Martille las estacas para que queden a nivel del terreno o bajo tierra de manera que no sean
peligrosas para los niños que corren o juegan alrededor de la unidad. Para terrenos arenosos o poco
compactos, todos los elementos de anclaje deben colocarse debajo del nivel de la superficie de juego para
evitar tropiezos o lesiones provocadas por caídas.
• Si el suelo es muy duro para hundir el anclaje totalmente, se puede usar un sistema de balastos asegurando
los anclajes del gimnasio a bolsas de arena (aproximadamente 50 kg [110 lb] por anclaje)

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO:
• Este producto ha sido diseñado para acomodar a 2 niños o un total de 77,11 kg (170 lb) por vez.

No se recomienda para niños menores de
3 años. Como con todo producto eléctrico
deben observarse ciertas precauciones

durante el manejo y uso para evitar
choques eléctricos.

No permita que los niños coloquen en el gimnasio inflable artículos que no estén específicamente diseñados
para que se usen con el mismo, tales como cuerdas de saltar, tendederos, correas de animales, cables y
cadenas, entre otros, ya que puede existir el riesgo de estrangulamiento.

• Las ráfagas de viento pueden levantar el gimnasio del suelo. Siempre asegúrelo con las estacas.

Para reducir el riesgo de incendio o choque eléctrico, no use este inflador con ningún dispositivo de control
de velocidad de estado sólido.

• REQUIERE SUPERVISIÓN ADULTA EN TODO MOMENTO.
• EL INFLADOR DEBE ESTAR ENCENDIDO MIENTRAS ESTÉ EN USO EL PRODUCTO.
• NO LO HAGA FUNCIONAR CUANDO HAYA MUCHO VIENTO.  Los vientos de más de 39 kph (24mph)
pueden provocar condiciones peligrosas.  Las brisas fuertes que mueven ramas grandes o el silbido del viento
indican condiciones de viento inseguras.
• No permita que los niños coman, beban o masquen chicle mientras estén en el gimnasio.
• Separe a los usuarios más grandes o bulliciosos de los más pequeños o tímidos.
• No permita que los niños jueguen en el equipo si son más altos que las paredes exteriores cuando están
de pie en la superficie inflable.
• No permita que jueguen en la unidad cuando la temperatura esté bajo 0ºC/(32ºF).
• Los adultos que supervisan el juego deben enseñarles a los niños el uso apropiado de este producto,
lo que incluye, entre otros puntos:
    - Indicarles a los usuarios que se quiten los zapatos y otros artículos duros, puntiagudos o que pueden resultar
peligrosos como bolígrafos con hebillas, carteras, etc. En lo posible, no deben usarse gafas adentro del gimnasio.
    - No permitir que se usen cascos, sombreros, alhajas, ropa suelta, bufandas, capuchas o ropa con cuerdas
mientras se juegue alrededor o en el gimnasio.
    - No permitir luchas, volteretas, saltos mortales ni juegos bruscos.
    - Evitar que los niños salten cerca de las paredes, de otros niños y de la entrada. - No permitir entrar o 
    salir del gimnasio saltando.
    - No dejar que haya otros juguetes u objetos adentro del gimnasio.
    - No permitir que los usuarios se cuelguen o trepen por afuera de las paredes de retención.
• Exija que los niños bajen correctamente por los toboganes. No permita que los niños se deslicencabeza
abajo. No deje que varios usuarios bajen por el tobogán al mismo tiempo.
• Asegúrese siempre que el gimnasio esté vacío antes de desinflarlo.
• NOTA:  Inspeccione el producto periódicamente por si hubiera condiciones potencialmente inseguras,
incluyendo enchufe, receptáculo, cordón eléctrico u otras piezas dañadas. Si encuentra que algo está dañado,
no use el producto hasta que no esté reparado correctamente. Llame al 1-800-347-8372 para piezas de repuesto.
INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
Instrucciones de limpieza:
• Desenchufe o desconecte el aparato de la fuente de alimentación antes de revisarlo.
• Si se acumula agua en alguna parte del gimnasio inflable, límpielo y séquelo bien.
• Quite periódicamente todos los residuos y contaminantes del equipo.
Limpieza de la entrada del inflador:
• Asegúrese que el gimnasio esté vacío.  Apague el inflador y desenchúfelo de la fuente de alimentación.
Quite los residuos.
• No rocíe líquido directamente en el equipo. Nunca sumerja el ventilador en agua.
• No haga reparaciones en la unidad mientras se está usando.
• No haga ninguna alteración en el equipo que no esté autorizada por el fabricante.
• El producto debe inspeccionarse antes de cada uso: Asegúrese:
a) que el lugar sea adecuado

b) que los anclajes estén asegurados en su lugar y que no estén desgastados, rotos o deteriorados.
c) de la condición del material de absorción de impactos; si se utilizan colchonetas alrededor 
del equipo asegúrese que estén en la posición apropiada.
d) que no haya desgaste, agujeros o roturas significativas en el material o costuras
e) que las conexiones del inflador estén bien aseguradas y que no haya dobleces ni 
obstrucciones en el tubo del inflador.
f) que la presión de aire interna sea suficiente para mantener las paredes y torres firmes y derechas
g) que la presión de aire interna sea suficiente para que el suelo sea firme y seguro
h) que no haya partes eléctricas expuestas y que los cables no estén desgastados
i) que los enchufes, tomas de corriente, interruptores, etc. no estén dañados
k) que el inflador esté colocado de forma segura y que esté fijo

• Cuando note algún daño y necesite una pieza de repuesto llámenos al 1-800-347-8372.
Mantenimiento del ventilador:
• Este ventilador no requiere lubricación y no tiene piezas que necesiten mantenimiento. No intente repararlo.
• PELIGRO- Para evitar choques eléctricos no sumerja el inflador en el agua. Límpielo con un paño húmedo.
• Mantenga las aberturas de entrada y salida libres de hojas, tierra, etc.
• Traiga adentro el ventilador cuando no lo use y guárdelo en posición vertical. Enrolle el cordón al lado sin apretarlo.
• Reparación de costuras, agujeros o rajaduras en el material:
Se incluyen parches con este gimnasio inflable.
• El sellador de costuras y adhesivo para parches debe comprarse por separado en tiendas o sitios web que
vendan productos inflables y accesorios.
Aplicación del parche:
1. Limpie y seque bien el área dañada.
2. Corte el parche incluido para que se ajuste al área a reparar (deje 1 cm  = .3937”de material adicional a
cada lado del parche).
3. Aplique una capa fina del adhesivo en el parche y también en el área dañada (extiéndalo aproximadamente
1 cm alrededor del área a reparar)
4. Pegue el parche en el área dañada y coloque un objeto pesado y plano encima.  Retire el peso a las 24
horas. El producto inflable está listo para usarse.*
* Los adhesivos pueden variar. Consulte los tiempos de secado del adhesivo para asegurarse que el parche
va a mantenerse adherido.ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA:

PRECAUCIÓN:
PRODUCTO
ELÉCTRICO:

ADVERTENCIA:
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Minimum compressed loose-fill surfacing depths

Inches     Of (Loose-fill Material) Protects to Fall Height (feet)

9 Shredded/recycled rubber 10
9               Sand  4
9           Pea Gravel  5
9 Wood mulch (non-CCA)  7
9          Wood chips 10

Profondeur minimale de remblayage meuble comprimé de surface

      cm            Protégez les enfants contre la hauteur maximale de chute (MËtre) en utilisant ces matériaux :

22,8 cm Caoutchouc déchiqueté/ recyclé 3,048 m
22,8 cm                 Sable 1,129 m
22,8 cm            Gravier roulé 1,524 m
22,8 cm                    Paillis (sans traitement chimique CCA) 2,133 m
22,8 cm         Copeaux de bois 3,048 m

Profundidad mínima de la superficie con relleno suelto prensado

      cm                               Proteja a los niños de la altura de caída máxima (meters) usando estos materiales:

22,8 cm Caucho reciclado/fragmentado 3,048 m
22,8 cm                 Arena 1,129 m
22,8 cm               Gravilla 1,524 m
22,8 cm              Acolchamiento de madera (sin tratamiento CCA) 2,133 m
22,8 cm               Astillas 3,048 m

RETENGA ESTA INFORMACION PARA REFERENCIA FUTURA

PRIERE DE GARDER CETTE FEUILLE POUR FUTURE REFERENCE

PLEASE SAVE THIS SHEET FOR FUTURE REFERENCE

The Step2 Company, LLC.
10010 Aurora-Hudson Rd.
Streetsboro, OH  44241  USA

1-800-347-8372

(330)656-0440

Valid only in U.S.A. and Canada
Nombre valide á U.S. à Canada
Numero valido solo en EUA à Canada

Consumer  Information Sheet For Playground Surfacing Materials
Renseignements aux Consommateurs sur les Matériels qui Couvrent la Surface d’un Terrain de Jeu
Información para el Consumidor Sobre los Materiales de la Superficie de Juego

• X3.1  The U.S. Consumer Product Safety Commission estimates that about 100,000 playground equipment related injuries
resulting from falls to the ground surface are treated annually in U.S. hospital emergency rooms. Injuries involving this
hazard pattern tend to be among the most serious of all playground injuries, and  have the potential to be fatal, particularly
when the injury is to the head. The surface under and  around playground equipment can be a major factor in determining
the injury-causing potential of a fall. It is self evident that a fall onto a shock absorbing surface is less likely to cause a
serious injury than a fall onto a hard surface.

Playground equipment should never be placed on hard surfaces such as concrete or asphalt and while grass may appear
to be acceptable it may quickly turn to hard packed earth in areas of high traffic. Shredded bark mulch, wood chips, fine
sand or fine gravel are considered to be acceptable shock absorbing surfaces when installed and maintained at a sufficient
depth under and around playground equipment.

• X3.2 Table X3.1 lists the maximum height from which a child would not be expected to sustain a life-threatening head
injury in a fall onto five different loose-fill surfacing materials if they are installed and maintained at a depth of 9 in. However,
it should be recognized that all injuries due to falls cannot be prevented no matter what surfacing material is used.

• X3.3 It is recommended that a shock absorbing material should extend a minimum of 6.5 ft. in all directions from the
perimeter of stationary equipment such as climbers and slides. However, because children may deliberately jump from a
moving swing, the shock absorbing material should extend in the front and rear of swing a minimum distance of 2 times the
height of the pivot point measured from  a point directly beneath the pivot on the supporting structure.

Ne jamais placer l’équipement de terrain de jeu sur des surfaces dures comme du ciment ou de l’asphalte et bien que le
gazon vous paraisse convenable, il peut vite devenir un sol tassé et dur où l’on piétine fréquemment. On considère le paillis
d’écorce déchiqueté, les copeaux, le sable fin ou le gravier fin comme des surfaces qui absorbent  le choc de façon acceptable
quand installés et maintenus à une profondeur suffisante en dessous et tout autour de l’équipement du terrain de jeu.

• X3.2 Table X3.1 liste la hauteur maximum de laquelle un enfant ne risquerait pas d’éprouver une blessure à la tête qui
pourrait mettre sa vie en danger s’il tombe sur cinq matériels de surfaces différents non-tassés s’ils sont installés et bien
entretenus à des profondeurs de 22 cm. Mais, on doit reconnaître qu’on ne peut empêcher toutes blessures causées par
des chutes quoi que soit le matériel employé.

• X3.3  Il est recommandé que le matériel qui amortit le choc soit étendu un minimum de 2 m dans toutes les directions du
périmètre de l’équipement stationnaire comme les escalades et les toboggans. Mais, comme les enfants peuvent sauter
exprès de la balançoire en mouvement, le matériel qui amortit le choc doit être étendu à l’avant et à l’arrière de la
balançoire à une distance minimum de 2 fois la hauteur du point du pivot mesuré d’un point directement sous le pivot de
la structure de soutien.

• X3.4  L’intention de ces renseignements est pour vous aider à comparer plusieurs matériels d’après leurs propriétés pour
amortir le choc. Aucun matériel en particulier est recommandé par rapport à un autre. Cependant chaque matériel est
efficace que s’il est bien entretenu. Périodiquement il faut vérifier les matériels et en ajouter davantage pour maintenir la
profondeur suffisante déterminée nécessaire à votre équipement. Le choix d’un matériel dépend du type et de la hauteur
de l’équipement du terrain de jeu, ce qui est disponible où vous résidez et le coût.

• X3.1  La Comisión a cargo de la Seguridad de los Productos para el Consumidor de los E.U. estima que anualmente son
tratadas en las salas de emergencia de los Estados Unidos cerca de 100,000 lesiones ocasionadas por caídas desde
equipos de recreo Las lesiones de este tipo tienden a ser de las mas severas y tienen el potencial de ser fatales,
particularmente cuando ocurren lesiones a la cabeza. La superficie debajo y alrededor de los equipos de recreo es un gran
factor al determinar el potencial de gravedad de una caída. Es evidente que una caída sobre una superficie que amortigua
el impacto tiene menos posibilidad de ocasionar lesiones graves que una  caída sobre una superficie dura.

Los equipos de recreo nunca deben ser colocados sobre superficies duras como concreto o asfalto y aún cuando el césped
aparenta ser suave puede estar duro y apisonado en las zonas transitadas. Se aceptan como superficies que amortiguan el
impacto, la corteza de madera triturada, astillas de madera, arena fina o grava, siempre que estos materiales sean instalados
y mantenidos con suficiente espesor debajo y alrededor de los equipos de recreo.

• X3.2  La tabla X3.1 indica la altura máxima desde donde una caída, sobre cualquiera de los cinco materiales para
amortiguar el impacto, no debe ocasionar lesiones a la cabeza con resultados fatales, siempre que estos materiales sean
instalados y mantenidos a un espesor de 22 cm . Es evidente que las lesiones producidas por caídas no se pueden evitar
sin que importe el tipo de material instalado sobre la superficie.

• X3.3  Se recomienda que el material para amortiguar el impacto cubra un perímetro de 2 m alrededor de los equipos
estacionarios de recreo como las canales y los trepadores. Debido a que los niños suelen saltar intencionalmente de un
columpio en movimiento, el material para amortiguar el impacto debe extenderse, delante y detrás del columpio, una
distancia mínima equivalente al doble de la altura del punto de pivote medida desde un punto directamente debajo del punto
de pivote en la estructure de soporte.

• X3.4  Esta información está suministrada para ayudar a comparar las propiedades relativas de los distintos materiales para
amortiguar impactos. No se recomienda especificamente ningún material mas que otro; los materiales sólo son efectivos
cuando se mantienen apropiadamente. Los materiales deben ser examinados periodicamente y reaprovisionados para
mantener el espesor correcto que su equipo requiere. La selección del material debe ser de acuerdo con el tipo de equipo
de recreo y de su altura y dependerá del tipo de material disponible y de su costo.

• X3.4 This information is intended to assist in comparing the relative shock-absorbing properties of various materials. No
particular material is recommended over another. However, each material is only effective when properly maintained.
Materials should be checked periodically and replenished to maintain correct depth as determined necessary for your
equipment. The choice of a material depends on the type and height of the playground equipment, the availablity of the
material in your area, and its cost.

Table X3.1

Table X3.1

• X3.1   Le Conseil de Sécurité des Etats-Unis pour Produits aux Consommateurs estime
qu’environ 100.000 blessures résultant de chute à terre d’un équipement de terrain de jeu
sont soignées annuellement dans les salles d’urgences des hôpitaux américains.  On
remarque que sur le terrain de jeu les blessures ont tendance à être parmi les plus graves
et peuvent être fatales, surtout quand la blessure est à la tête. La surface sous et autour
de l’équipement du terrain de jeu peut jouer un rôle majeur en limitant la possibilité de se
blesser en cas de chute. Il est évident qu’une chute sur une surface qui amortit le choc
diminuera la possibilité d’une grave blessure par rapport à une chute sur surface dure.

La tabla X3.1

This information has been
extracted from the CPSC
publications “Playground
Surfacing – Technical Information
Guide”. Copies of this publication
can be obtained by sending a
postcard to the: Office of Public
Affairs, U.S. Consumer Product
Safety Commission, Washington,
D.C., 20207 or call the toll-free
hotline: 1-800-638-2772.

Ces renseignements sont
extraits des publications du
“Guide de Renseignements
Techniques pour Recouvrir la
Surface de Terrains de Jeux”
CPSC publications  “Playground
Surfacing – Technical Information
Guide” et du “Manuel sur la
Sécurité des Terrains de Jeux
Publics”. Pour vous procurer des
copies de ces comptes rendus,
écrivez au : Office of Public
Affairs, U.S. Consumer Product
Safety Commission, Washington,
D.C., 20207 (Bureau des Affaires
Publiques, Conseil de Sécurité
des Etats-Unis pour Produits aux
Consommateurs, Washington,
D.C., 20207) ou appelez le
numéro gratuit 1-800-638-2772
accessible jour et nuit.

Esta información ha sido extraída
de las publicaciones de CPSC
“Superficie para Terrenos de
Juego – Guía de Información
Técnica”. Copias de este reporte
se pueden obtener enviando una
tarjeta postal a la: Oficina de
Asuntos Públicos, Comisión de
Seguridad de Productos para el
Consumidor de los E.U.,
Washington, D.C., 20207, o llame
gratis al 1-800-638-2772.
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SET UP: ADULTS ONLY/ MONTAJE: SÓLO ADULTOS/ MONTAGE: ADULTES UNIQUEMENT

MISE EN AVERTENCIA!WARNING!
9
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170 77

77
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TOOLS REQUIRED:
Outlis requis:
Herramientas requeridas:

PARTS LIST: A
Liste des pièces détachées: A
Lista de Partes: A

Minimum Clearance Zones:
Zones de dégagement minimal
Espacio libre mínimo

Make sure that there is a 6.5 foot obstacle-free zone around the product, including the slide and
overhead.
Veillez à avoir une zone sans obstacle d'au moins 2m tout autour du produit, y compris autour du
toboggan et au-dessus du toit.
Asegúrese que no haya ningún objeto a menos de 2m del gimnasio, incluso del tobogán

6.5 ft. (2m)

6.5 ft. (2m)

6.5 ft. (2m)

6.5 ft.
(2m)

6.5 ft.
(2m)

6.5 ft.
(2m)

Correct

Incorrect

• In the event of an accidental puncture, cut out a section of material that is larger than the puncture.
• The material should be cut in a circle or have rounded corners to prevent patch from peeling.
• Make sure  area is properly cleaned. Rubbing alchohol may be used to clean surface. Apply the
glue to the back surface of tha patch. Place the patch over puncture and press firmly to obtain proper
adhesion. Do not inflate the unit for at least 1 hour.

    AVERTISSEMENT: PAS Un JOUET. UTILISATION D'ADULTE SEULEMENT.
  Kit de réparation Subsistance loin des enfants.

    AVISO: NO Un JUGUETE. USO DEL ADULTO SOLAMENTE.
Kit de reparación. Mantiene lejos de niños.

• En cas d'une crevaison accidentelle, la coupure hors un matériel de système d'exploitation de section qui
est plus grand que la crevaison.
• Le matériel devrait être coupé dans un cercle ou a arrondi des coins pour empêcher la pièce de peler.
• Assurer que le secteur est convenablement nettoyé. Alchohol de frottement pourrait être utilisé pour
nettoyer la surface. Appliquer la colle à la surface arrière de pièce de tha. Placer le par-dessus la crevaison
et la presse fermement pour obtenir l'adhérence correcte. Ne pas gonfler l'unité pour au moins 1 heure.

REPAIR KIT INSTRUCTIONS:
Instructions de kit de réparation
Instrucciones del kit de reparación

SET-UP: INSTALLATION : MONTAJE:

1 2a

2b

Unfold.
Dévoilez.
Revele.

Unroll.
Déroulez.

Desenróllese.

2c

    WARNING: NOT A TOY. ADULT USE ONLY. Repair kit. Keep away from children.

• En el acontecimiento sistema operativo una perforación accidental, el corte fuera una materia de la sección
sistema operativo que es más grande que la perforación.
• Le matériel devrait être coupé dans un cercle ou a arrondi des coins pour empêcher la pièce de peler.
• Se Cerciora área es limpiada apropiadamente. Alchohol que frota puede ser utilizado para limpiar superficie.
Aplique el pegamento a la superficie de la espalda de parche de tha. Coloque el sobre perforación y prensa
para obtener firmemente la adhesión apropiada. No hinche la unidad para por lo menos 1 hora.
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3

Attach blower unit to longer of the two fabric tubes ensuring
the tube is not twisted. Wrap drawstrings around tube and end
of blower once, and tie tightly in place.
Connectez le gonfleur au tube en tissu le plus long en vous assurant
de ne pas tordre le tube. Enroulez une fois les lacets autour du tube
et à l’extrémité du gonfleur et serrez-les.
Acople el inflador al tubo de tela más largo de los dos asegurándose
que el tubo no quede torcido. Doble las cuerdas una vez alrededor
del extremo del inflador y el tubo y átelas ajustándolas bien.

Repeat process on shorter
fabric tube on other side.
Repita el procedimiento en el tubo de
tela más corto que está del otro lado.
Procédez de la même façon sur le tube en
tissu le plus court de l’autre côté.

4 1.Plug GFCI into receptacle
2.Press reset button.
3.Press test button.
4.Press reset button to use product.
Do not use if the button fails to disable fan.
1. Branchez le disjoncteur de fuite de
terre dans la prise
2. Appuyez sur le bouton « reset ».
3. Appuyez sur le bouton « test ».
4. Appuyez sur le bouton « reset » pour utiliser
le produit. N’utilisez pas le produit si le bouton
ne désactive pas le ventilateur.
1.Conecte el GFCI en el receptáculo
2.Apriete el botón de reajuste.
3.Apriete el botón de prueba.
4.Apriete el botón de reajuste para usar el
producto. No lo use si el botón no inhabilita
el ventilador.

GFCI only/ GFCI solamente/ Disjoncteur de fuite de terre uniquement

6.5 ft. (2m)

6.5 ft.
(2m)

6.5 ft. (2m)

6.5 ft. (2m)

6.5 ft.
(2m)

6.5 ft.
(2m)

6

Re-measure minimum clearance zone prior to inflation.
Vuelva a medir el espacio libre mínimo antes de inflarlo.
Mesurez de nouveau la zone de dégagement minimal avant de gonfler le produit.

USE ONLY ON GFCI PROTECTED RECEPTACLES: GROUNDING INSTRUCTIONS FOR ALL GROUNDED,
CORD-CONNECTED PRODUCTS
This product should be grounded. In the event of an electrical short circuit, grounding reduces the risk of electric shock by providing an escape
wire for the electric current. This product is equipped with a cord having a grounding wire with an appropriate grounding plug. This plug must
be plugged into an outlet that is properly installed and grounded in accordance with all local codes and ordinances. DANGER- Improper installation
of the grounding plug can result in a risk of electric shock.  If repair or replacement of the cord or plug is necessary, do not connect the grounding
wire to either flat blade terminal. The wire with insulation having an outer surface that is green, with or without the yellow stripes, is the grounding
wire. Check with a qualified electrician or serviceman if the grounding instructions are not completely understood, or if in doubt as to whether
the product is properly grounded. Do not modify the plug provided; if it will not fit the outlet, have the proper outlet installed by a qualified electrician.
For a grounded, cord-connected product, rated less than 15 amperes and intended for use on a nominal 100-120 volt supply circuit, these
instructions should be followed. This product is for use on a nominal 100-120 volt supply circuit, and has a grounding plug that looks like the
plug illustrated in sketch A. Temporary adapters should not be used. Do not use product until a properly grounded outlet (sketch A) can be
installed by a qualified electrician.

UTILISEZ LE PRODUIT UNIQUEMENT AVEC DES PRISES PROTÉGÉES PAR UN DISJONCTEUR DE FUITE DE
TERRE INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE DE TOUT PRODUIT MIS À LA TERRE ET DOTÉ D’UN CORDON 
Ce produit doit être mis à la terre.  En cas de court-circuit électrique, la mise à la terre réduit les risques de choc électrique en permettant au
courant de s’échapper par le fil de mise à la terre. Ce produit est doté d'un cordon comportant un fil de mise à la terre avec une fiche de mise
à la terre appropriée. Cette fiche doit être branchée sur une prise correctement installée et mise à la terre conformément à tous les codes et
règlements locaux. DANGER – Une installation incorrecte de la fiche de mise à la terre peut constituer un risque de choc électrique. Pour toute
réparation ou remplacement du cordon ou de la fiche, ne raccordez jamais le fil de mise à la terre aux bornes à lames plates. Le fil dont l’isolant
a une surface extérieure verte, avec ou sans rayures jaunes, est le fil de mise à la terre. Consultez un électricien ou un technicien agréé en
cas de difficultés à comprendre les directives ou de doute sur la mise à la terre correcte du produit. Ne modifiez pas la fiche fournie, si elle ne
s’insère pas correctement dans la prise, demandez à un électricien agréé d'installer une prise appropriée. Suivez ces instructions dans le cas
d’un produit mis à la terre, doté d’un cordon d’intensité nominale inférieure à 15 ampères et prévu pour être utilisé sur un circuit d’alimentation
de 100-120 volts. Ce produit est conçu pour fonctionner sur un circuit d’alimentation de 100-120 volts, et est doté d’une fiche de mise à la terre
comme celle illustrée sur le croquis A. N’utilisez pas d’adaptateurs provisoires. N'utilisez pas ce produit tant qu’une prise correctement mise à
la terre (croquis A) n’est pas installée par un électricien agréé.

ÚSELO SOLAMENTE EN RECEPTÁCULOS PROTEGIDOS CON GFCI INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN A
TIERRA PARATODOS LOS PRODUCTOS CON CORDÓN CONECTADOS A TIERRA
Este producto debe conectarse a tierra. En el caso de un cortocircuito eléctrico la puesta a tierra reduce el riesgo de choque eléctrico por medio
de un cable de escape para la corriente eléctrica. Este producto está equipado con un cable y enchufe adecuados para conexión a tierra. Dicho
enchufe debe conectarse en una toma de corriente correctamente instalada y puesta a tierra según indican todos los reglamentos y códigos
locales. PELIGRO. La instalación incorrecta del enchufe para conexión a tierra puede provocar un choque eléctrico. Si es necesario reemplazar
o reparar el cordón o el enchufe, no conecte el cable para conexión a tierra en ninguno de los terminales de clavija plana. El cable para conexión
a tierra es aquel con aislamiento que tiene una superficie exterior verde, con o sin rayas amarillas. Consulte a un electricista o técnico cualificado
si no comprende bien las instrucciones de conexión a tierra o si tiene dudas si el producto está puesto a tierra correctamente. No modifique el
enchufe provisto. Si no entra en la toma de corriente, haga que un electricista cualificado instale una toma de corriente adecuada. Estas
instrucciones deben seguirse para productos con cordón conectados a tierra, de menos de 15 amperios y destinados para uso en un circuito
de alimentación nominal de 100-120 voltios. Este producto es para usarse en un circuito de alimentación nominal de 100-120 voltios y tiene
un enchufe para conexión a tierra similar al que se muestra en el croquis A. No deben utilizarse adaptadores temporales. No use el producto
hasta que un electricista cualificado no haya instalado una toma de corriente con conexión a tierra adecuada (croquis A).

5 Grounded Outlet/
Prise mise à la terre/
Con conexión a tierra

Keep 2 -3 feet clearance around blower.
Subsistance 60 - 91cm de dégagement autour de ventilateur.
Mantiene 60 - 91cm de separación alrededor del soplador.

6.5 ft. (2m)

6.5 ft.
(2m)
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INSTALLATION and OPERATION INSTRUCTIONS
This product is designed to create an exciting, fun-filled environment for your children.  So that all children
who use this product can play securely, we ask adults who supervise play follow these important guidelines
for the unit’s use and care:
INSTALLATION:
• ADULT SET UP REQUIRED.  This device should only be inflated and deflated by an adult.
• To prevent serious injury, device must be fully inflated before users are allowed inside.
• Do not use an extension cord with this product. Only use blower supplied to inflate device.
• This fan moves a large volume of air. Place the fan in an area that will not collect leaves or other debris.
• Always choose a level site.  Uneven surfaces may cause the device to tip.
• Create a site free of obstacles that could cause injuries.  Maintain a minimum distance of 6.5 feet
(2 m.) from any structure or obstruction such as a fence, buildings, low hanging branches, tree stumps/roots,
large rocks, bricks, concrete, laundry lines, overhead wires or bodies of water. If the height of the tallest
platform is greater than 13 feet, the clearance around the device should be of that platform’s height.
• Areas immediately adjacent to all areas of access/egress of the inflatable device must have use zones which
are free of obstacles that are covered with resilient surfacing for a minimum distance of 6.5 ft. from all portions
used for access/egress which are outside of the contained area of the equipment.
• Do not install inflatable devices over concrete, asphalt, packed earth, grass, carpet, or any other hard surface.
 A fall onto a hard surface can result in a serious injury to the equipment user.
• Keep device out of direct sunlight, but should only be set up in dry areas.
• Whenever possible, position all electrical supplies and blowers outside of the accessible area (minimum
and out of the users’ reach.
• Do not pass electrical cords underneath the inflatable. Do not place cord across high traffic areas, damp
areas or where water has collected.
• This device must be used only with its anchor stakes in place. Install the stake anchors at a 45º angle to
the ground to help prevent the unit from lifting from a wind gust.  Drive the stakes level with the ground or
below ground level so that they will not present a hazard for children who run or play around the unit. For
sandy soil or loose soil conditions, all anchoring devices must be placed below the level of the playing surface
to prevent tripping or injury resulting from a fall.
• If the ground is too hard to fully sink the anchor, a ballast system can be used by securing the inflatable’s
anchor straps to sandbags (approx. 110 lbs per strap)
OPERATION INSTRUCTIONS:
• This product was designed to accommodate 2 children or a total weight of 170 lbs at a time.



INFLATION & STAKING: L'inflation & Jalonnement: Desinflado y almacenamiento:

7

Switch power on. If blower does not operate when switched on,
press reset button on GFCI adapter.
Mettez sous tension. Si le gonfleur ne fonctionne pas lorsqu’il est mis
sous tension, appuyez sur le bouton « Reset » de l’adaptateur du
disjoncteur de fuite de terre.
Encienda el interruptor. Si el inflador no funciona cuando se enciende,
apriete el botón de reajuste en el adaptador del GFCI.

On/Off
Marche/Arrêt
Con./desc.

Blower should remain on and continuously inflate bouncer during use. Air flow through seams is normal. Do not try to seal or
repair seams. NOTE: Dispose of tissue paper packed inside bouncer after inflation.
Laissez le gonfleur en place sur le produit pour gonfler continuellement le parc de jeux lorsqu'il est utilisé. Un écoulement d’air à travers les
joints est normal. N’essayez pas de sceller ou de réparer les joints. REMARQUE: Mettez au rebut le papier emballé à l'intérieur du parc de
jeux une fois ce dernier gonflé.
El inflador debe permanecer encendido, inflando el gimnasio de manera constante. Es normal que haya corriente de aire en las uniones.
No intente sellarlas o repararlas. NOTA: Deshágase del papel de seda que se encuentra adentro del gimnasio después de inflarlo.

6 X

4 X

4 X

Switch power Off
Mettez hors tension
Apague el interruptor

1 2

1 2

    AVERTISSEMENT: Garder les matchs nuls de tissu loin de la prise. Dans l'événement d'une perte imprévue de pression atmosphérique, instruire les utilisateurs d'alll pour sortir le gonflable tout de suite.

    AVISO: Mantenga corbatas de tela lejos de la toma. En el acontecimiento de una pérdida inesperada de presión atmosférica, instruya a usuarios de alll para salir el que se puede hinchar inmediatamente.

    WARNING: Keep fabric ties away from the intake. In event of an unexpected loss of air pressure, instruct alll users to exit the inflatable immediately.

2 Remove all 10 stakes from the ground.
Retirez chacun des 10 pieux de la terre.
Quite las 10 estacas de la tierra.

6 X

DEFLATION & STORAGE: La déflation & l'Emmagasinage: La deflaciÛn & Almacenamien:
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3 4

5 6 7

Untie to deflate/
Déliez pour dégonfler/
Desate para desinflar

Deflated/ Aplatissez/ Aplane

Fold in half/
Plegable por la mitad/
Pliez dans la moitié

Compress air out as you are
rolling up inflatable.
Comprimez l'air dehors comme vous
roulez vers le haut de gonflable.
Comprima el aire afuera como ruedan
hacia arriba de inflable.

Fold in half/
Plegable por la mitad/
Pliez dans la moitié
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